
PG 2 - WILD LIFE 2K17

﻿

.EN — Your foot is an extremely complex anatomical structure: 26 bones, 33 joints and more than 
100 muscles, ligaments and tendons. Garmont® boots are designed to deliver the best mountain 

experiences. We start from the inside and work outward – by understanding the anatomy of the foot, 
analyzing movement, and determining what is going to deliver the best performance.

.IT — Il piede è una struttura anatomica estremamente complessa: 26 ossa, 33 articolazioni e oltre 
100 muscoli, tendini e legamenti. Gli scarponi Garmont® sono studiati per vivere la montagna nel 

migliore dei modi. Si parte dall’interno per arrivare all’esterno: capire l’anatomia del piede, analizzare il 
movimento e determinare ciò che può garantire la performance migliore. 

.DE — Der menschliche Fuß ist ein extrem komplexes anatomisches Meisterwerk. Er besteht aus 26 
Knochen, 33 Gelenken und mehr als 100 Muskeln, Sehnen und Bändern. Schuhe von Garmont® 

werden für ein maximales Bergerlebnis entwickelt. Deshalb setzen wir bei der Entwicklung tief im Kern 
an und arbeiten uns Schritt für Schritt nach außen, indem wir die Anatomie des Fußes kennenlernen 

und verstehen, Bewegungen analysieren und definieren welche Kriterien die bestmögliche Leistung 
garantieren.

FROM THE  
GROUND,  
UP!

.EN — Garmont’s Anatomically Directed Design (a.d.d.®) enables your foot’s natural ability to 
stabilize, absorb shock, and propel forward. Fit is enhanced by closely matching design and 

function to the natural asymmetric shape of your feet.

.IT — Il design anatomico Garmont® (a.d.d.®) incoraggia il piede a utilizzare la sua naturale 
capacità di trovare stabilità, assorbire gli impatti e conferire una spinta efficace. Design e 

funzionalità si adattano alle asimmetrie tipiche del piede, migliorando la calzata.

.DE — Das Anatomically Directed Design (a.d.d.®) von Garmont® orientiert sich an den natürlichen 
Funktionen des Fußes und unterstützt ihn bei der Bewegungsstabilisation, der Stoßdämpfung 

und der Vorwärtsbewegung. Design und Funktion des Schuhs folgen der asymmetrischen Form 
des Fußes für eine noch bessere Performance.

FEATURES
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BENEFITS
ADD®

.EN — The ankle cuff is lower on the outside and taller on the inside for better 
edging, greater overall stability and comfort when traversing and scrambling.

.IT — Il gambetto è ribassato nella parte esterna e più alto all’interno per 
migliorare l’avanzamento, garantire maggiore stabilità e comfort durante le 
traversate in quota e lo scrambling.

.DE — Für eine bessere Umschließung des Sprunggelenks, ist der Schaft an der 
Außenseite des Schuhs niedriger und an der Innenseite höher gefasst. Dadurch 
kann sowohl die Stabilität, als auch der Komfort bei Quergängen gesteigert 
werden. 

.EN — The shoe flexes like your foot for out-of-the-box walking comfort.

.IT — La scarpa si flette seguendo il movimento del piede, conferendo un comfort 
eccellente fin dal primo utilizzo.

.DE — Der Schuh passt sich der Biegung des Fußes beim Laufen an und erzeugt 
dadurch einen sehr hohen Tragekomfort.

.EN — Features a straighter shape to accommodate the natural position of the 
big toe. With this design your toes can provide better balance and propulsion.

.IT — Più spazio per la posizione a riposo dell’alluce e, di conseguenza, maggiore 
comfort. Questa configurazione permette alle dita del piede di garantire un 
equilibrio migliore e una spinta efficace.

.DE — Die geräumigere Zehenbox zeichnet sich durch eine geradere Formgebung 
aus, die dem großen Zeh ausreichend Platz für eine natürliche und gesunde 
Haltung bietet. 

.EN — The tongue matches the asymmetric shape of the top of your foot and 
ankle. It is thicker to the outside and progressively thinner toward the inside. This 
anatomic shape keeps the tongue in place resulting in better control, stability 
and comfort.

.IT — La linguetta si adatta alla forma asimmetrica della parte superiore del piede 
e della caviglia. È più spessa all’esterno e si assottiglia progressivamente verso 
l’interno. La forma anatomica mantiene la linguetta in posizione, incrementando 
il controllo, la stabilità e il comfort.

.DE — Die Zunge passt sich der asymmetrischen Form von Rist und Knöchel an. Sie 
ist am Außenrand dicker und wird nach innen dünner. Durch diese anatomische 
Form kann die Zunge nicht verrutschen und sichert bessere Kontrolle, Stabilität 
und Komfort.

.EN — Securely locks the heel in place for a precise fit around the ankle bones 
for better stability and support.

.IT — Bloccaggio del tallone in posizione per una calzata precisa e un migliore 
sostegno e stabilità della caviglia.

.DE — Gibt der Ferse sicheren Halt für eine präzise Passform im Knöchelbereich 
und noch mehr Stabilität.

GARMONT® TECHNOLOGIES
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GARMONT® TECHNOLOGIES

.EN — The lasting board features different thicknesses to better scale rigidity 
and flexibility for a progressive and uniform flex regardless of boot size.

.IT — Sottopiede di montaggio a spessore differenziato che combina al meglio 
rigidità e flessibilità in modo da consentire una flessione progressiva ed 
uniforme indipendentemente dalla taglia.

.DE — Brandsohle mit differenzierter Stärke für eine ideale Kombination von 
Steifigkeit und Elastizität, um unabhängig von der Größe ein progressives, 
gleichförmiges Abrollen zu ermöglichen.

.EN — Heel Lock to fix the heel in the heel pocket and prevent heel slip and 
blisters.

.IT — Blocca tallone per racchiudere ottimamente il tallone e prevenire 
vesciche.

.DE — Heel Lock zur besseren Fersenfixierung und um Blasen zu verhindern.

PROGRESSIVE 
LASTING 
BOARD

HEEL
LOCK

FRAMEFLEX 
INSOLES

.EN — FRAMEFLEX MID: Full length, full width, full strength tapered nylon delivers the appropriate blend of 
stability and flexibility to haul heavy loads for a long distance in comfort. The tapered forefoot delivers a round, 
arcing flex, thus providing a flex range rather than a single point. This functions better at accommodating a 
variety of foot and toe proportions, flexing where the foot wants, rather than a predetermined single point 
where the boot wants to flex.

.IT — FRAMEFLEX MID: Questo sottopiede in nylon copre tutta la lunghezza e la larghezza della scarpa, 
offrendo una giusta combinazione di stabilità e flessibilità per trasportare carichi pesanti su lunghe distanze 
in tutto confort. L’avampiede rastremato ha un’area di flessione progressiva che segue la naturale flessione 
del piede anziché flettere in un punto prestabilito.

.DE — FRAMEFLEX MID: Diese Brandsohle aus Nylon deckt die gesamte Länge und Breite der Schuhe 
ab und bietet die richtige Kombination aus Stabilität und Elastizität, um schwere Lasten auch auf langen 
Strecken bequem tragen zu können. Der sich verjüngende vordere Schuhbereich weist eine progressive 
Flexzone auf, die der natürlichen Beugung des Fußes folgt und nicht auf einen einzigen vorgegebenen Punkt 
beschränkt ist.

.EN — FRAMEFLEX LITE: Lightweight, full length, full width nylon frame. The rearfoot is bolstered with a 
thickened center zone. The forefoot flex is enhanced by medial lateral slashes which cross at an anatomical 
angle.

.IT — FRAMEFLEX LITE: Struttura leggera in nylon, che copre tutta la lunghezza e la larghezza della scarpa. 
Unisce un’elevata stabilità mediale ad una facile flessione frontale per un elevato confort nella camminata.

.DE — FRAMEFLEX LITE: Leichte Struktur aus Nylon auf der gesamten Länge und Breite der Schuhe. Verbindet 
hohe Stabilität im Mittelfuß mit leichter Flexion im Zehenbereich für großen Gehkomfort.
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GORE-TEX®

P E R F O R M A N C E 
COMFORT

.EN — All-season comfort and weather protection. 
Shoes engineered with GORE-TEX® Performance Comfort product technology 
are designed for outdoor use in moderate weather conditions. They combine 
durable waterproofness and optimized breathability. Thanks to their innovative 
construction they are an ideal solution for the widest range of outdoor activities 
and changing weather conditions.

.IT — Comfort e protezione dal maltempo per tutto l’anno. 
Le calzature progettate con la tecnologia di prodotto GORE-TEX® Performance 
Comfort sono l’ideale per attività all’aperto con temperature moderate. Sono 
impermeabili nel tempo con una traspirabilità ottimale. Grazie alla loro 
costruzione innovativa sono adatte per un’ampia gamma di attività all’aperto 
e condizioni meteorologiche mutevoli.

.DE — Komfort und Wetterschutz das ganze Jahr.
Schuhe mit GORE-TEX® Performance Comfort Produkttechnologie wurden spe-
ziell für Outdoor-Aktivitäten bei mittleren Temperaturen entwickelt. Sie bieten 
dauerhaft wasserdichten Schutz und zugleich optimale Atmungsaktivität. Dank 
der innovativen Konstruktion sind sie die ideale Lösung für eine Vielzahl von 
Outdoor-Aktivitäten und unterschiedlichste Wetterbedingungen.

GORE-TEX®

EXTENDED COMFORT

.EN — Optimized climate comfort for warmer conditions and during higher 
activity levels – durable waterproof protection.
Shoes engineered with GORE-TEX® Extended Comfort product technology 
are designed for indoor and outdoor use in moderate and warmer conditions 
or during higher activity levels. They are durably waterproof combined with 
optimized breathability and therefore the ideal solution for people who value 
outstanding climate comfort and heat release.

.IT — Ottimo comfort climatico in caso di temperature più elevate e durante 
attività ad alto impatto aerobico con impermeabilità durevole nel tempo. 
Le calzature progettate con la tecnologia di prodotto GORE-TEX® Extended 
Comfort sono l’ideale in ambienti chiusi come all’aperto con temperature 
moderate e più elevate oppure durante attività ad alto impatto aerobico. 
Sono impermeabili nel tempo con una traspirabilità ottimale e sono quindi la 
soluzione perfetta per ottenere un eccellente comfort climatico eliminando il 
calore in eccesso.

.DE — Optimaler Klimakomfort bei höheren Temperaturen und starker 
körperlicher Aktivität – dauerhaft wasserdichter Schutz. 
Schuhe mit GORE-TEX® Extended Comfort Produkttechnologie sind ideale 
Begleiter für drinnen und draußen bei mittleren bis höheren Temperaturen 
oder starker körperlicher Aktivität. Sie sind dauerhaft wasserdicht und bieten 
zugleich optimale Atmungsaktivität und sind damit die ideale Lösung für alle, 
die Wert auf höchsten Klimakomfort und verbesserte Wärmeableitung legen.

PARTNER TECHNOLOGIES
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100 muscles, ligaments and tendons. Garmont® boots are designed to deliver the best mountain 
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function to the natural asymmetric shape of your feet.

.IT — Il design anatomico Garmont® (a.d.d.®) incoraggia il piede a utilizzare la sua naturale 
capacità di trovare stabilità, assorbire gli impatti e conferire una spinta efficace. Design e 
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Funktionen des Fußes und unterstützt ihn bei der Bewegungsstabilisation, der Stoßdämpfung 
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ADD®

.EN — The ankle cuff is lower on the outside and taller on the inside for better 
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.DE — Für eine bessere Umschließung des Sprunggelenks, ist der Schaft an der 
Außenseite des Schuhs niedriger und an der Innenseite höher gefasst. Dadurch 
kann sowohl die Stabilität, als auch der Komfort bei Quergängen gesteigert 
werden. 

.EN — The shoe flexes like your foot for out-of-the-box walking comfort.

.IT — La scarpa si flette seguendo il movimento del piede, conferendo un comfort 
eccellente fin dal primo utilizzo.

.DE — Der Schuh passt sich der Biegung des Fußes beim Laufen an und erzeugt 
dadurch einen sehr hohen Tragekomfort.

.EN — Features a straighter shape to accommodate the natural position of the 
big toe. With this design your toes can provide better balance and propulsion.

.IT — Più spazio per la posizione a riposo dell’alluce e, di conseguenza, maggiore 
comfort. Questa configurazione permette alle dita del piede di garantire un 
equilibrio migliore e una spinta efficace.

.DE — Die geräumigere Zehenbox zeichnet sich durch eine geradere Formgebung 
aus, die dem großen Zeh ausreichend Platz für eine natürliche und gesunde 
Haltung bietet. 

.EN — The tongue matches the asymmetric shape of the top of your foot and 
ankle. It is thicker to the outside and progressively thinner toward the inside. This 
anatomic shape keeps the tongue in place resulting in better control, stability 
and comfort.

.IT — La linguetta si adatta alla forma asimmetrica della parte superiore del piede 
e della caviglia. È più spessa all’esterno e si assottiglia progressivamente verso 
l’interno. La forma anatomica mantiene la linguetta in posizione, incrementando 
il controllo, la stabilità e il comfort.

.DE — Die Zunge passt sich der asymmetrischen Form von Rist und Knöchel an. Sie 
ist am Außenrand dicker und wird nach innen dünner. Durch diese anatomische 
Form kann die Zunge nicht verrutschen und sichert bessere Kontrolle, Stabilität 
und Komfort.

.EN — Securely locks the heel in place for a precise fit around the ankle bones 
for better stability and support.

.IT — Bloccaggio del tallone in posizione per una calzata precisa e un migliore 
sostegno e stabilità della caviglia.

.DE — Gibt der Ferse sicheren Halt für eine präzise Passform im Knöchelbereich 
und noch mehr Stabilität.

GARMONT® TECHNOLOGIES
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VIBRAM®

MEGAGRIP

VIBRAM® 

MONT

.EN — ALL-TERRAIN. ALL CONDITIONS. THIS IS MEGAGRIP.
•	 Unparalleled grip on wet and dry surfaces;
•	 Rugged longevity;
•	 Optimal ground adaptability.

.IT — SU QUALSIASI TERRENO. IN QUALSIASI CONDIZIONE. 	
	 QUESTA È MEGAGRIP.

•	 Grip eccezionale su superfici bagnate e asciutte;
•	 Elevata durata;
•	 Adattabilità ottimale a ogni tipo di terreno.

.DE — JEDES GELÄNDE, EGAL BEI WELCHEN VERHÄLTNISSEN MIT 	
	 MEGAGRIP.

•	 Unvergleichbarer Grip auf nassen und trockenen Oberflächen;
•	 Robust und hohe Haltbarkeit;
•	 Optimale Bodenanpassung.

VIBRAM® 
XS TREK

.EN — HARD PACK. SOFT PACK. THIS IS MONT.
•	 Tested on the world’s highest peaks;
•	 Maintains performance at extremely low temperatures;
•	 Firmer compound for maximum support and durability.

.IT — TERRENI DURI. TERRENI MORBIDI. QUESTA È MONT.
•	 Testata sulle vette più alte del mondo;
•	 Mantiene le performance anche a temperature estremamente basse;
•	 Mescola “dura” per il massimo supporto e durata.

.DE — ÜBER FELS UND STEIN MIT MONT.
•	 Auf den höchsten Gipfeln getestet;
•	 Gleichbleibende Performance auch bei sehr kalten Temperaturen;
•	 Festere Mischung für maximale Unterstützung und Haltbarkeit.

.EN — OMNI-SPORT. MULTI-SURFACE. THIS IS XS TREK.
•	 Optimal balance of traction and durability;
•	 Responsive on unpredictable terrain;
•	 Engineered for stability and comfort.

.IT — QUALSIASI TIPO DI SPORT. QUALSIASI TIPO DI SUPERFICIE. 
	 QUESTA È XS TREK.

•	 Perfetto equilibrio fra trazione e resistenza all’usura;
•	 Reattiva sui terreni più imprevedibili;
•	 Progettata per stabilità e comfort.

.DE — XS TREK – PREFKT FÜR ZAHLREICHE SPORTARTEN.
•	 Optimales Verhältnis von Traktion und Langlebigkeit;
•	 Reagirend gegen unberechenbare Gelände;
•	 Entwickelt für optimale Stabilität und hohen Tragekomfort.

PARTNER TECHNOLOGIES
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